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CIIOCOBbBI IIEPENAYN TUMWHY TUBHOCTU T1PU ITEPEBOJIE
C PYCCKOI'O A3bIKA HA AHI'JIMNCKNHA

AKTYyaqbHOCTh BBIOpAHHON TEMBI OOBSICHSIETCS IIMPOKONM TMPEICTABIICH-
HOCTBIO JUMHUHYTHBOB B PYCCKOS3BIYHBIX XYJIOKECTBEHHBIX IPOU3BEICHHUSIX
Y TIPUHITUITHATBHBIMA Pa3IMIUSIMUA B CITOCO0aX BBIPAKCHUS KAaTETOPUH JTUMHHY-
TUBHOCTH B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKAX.

Llenp maHHOM pabOTHI COCTOMUT B BBISIBICHUM CIIOCOOOB, K KOTOPBIM IpHOe-
raroT TEPEBOMYUKH TIPH Tepeaade TUMUHYTHBOB C S3bIKa OPHWTHHAJA Ha SI3BIK
nepeBoa.

MetonoM crutontHoi BeIOOpKH ObLTM 0ToOpanbl 102 nmpumMepa ynoTpeOiaeHus
JTUMUHYTUBOB B poMaHe «Mbi» E. 3amaruna. [IpoBeneHHbIN aHAIN3 MOKa3al, YTo
cpenu OTOOpaHHBIX €UHUIL BCTPEYAIOTCA TAaKHE YaCTU PEUH, KaK CYIIECTBUTEIh-
HbIE, TIpUJIaraTeIbHble U Hapeuus. B Xoje mepeBouecKoro aHaiau3a Mbl BBISIBHIIN
CIIEYIOIIKE CIOCOOBI TMepefayu AUMHHYTUBHOCTH: OIYIIEHUE, HCIOJIb30BaHHUE
CIIOBOCOUETaHMIA co cioBamu little/tiny/small/short, a bit/a speck/a piece, somewhat,
MCIIOJIb30BaHUE JUMUHYTUBHOTO cy(dukca.

JIMMHUHYTUBHOCTh HE COXpaHWiach (T.€. HCIOJIB30BAHO OMYIICHHWE) HHU
B OJIHOM M3 CIIy4aeB NEpPEBOJIa HapeYui W OTCYTCTBOBaJIa mpu mnepenaye S0 cy-
IIECTBUTENBHBIX U 10 mpuiiaratenbHbIX: muxonvko ‘softly’, cknadouxa ‘dimple’,
mocmuxk ‘bridge’, poocku ‘corners’, Huzenbkom ‘low’, xopomenwvkuii ‘short’ (Bce
JICKCEMBI TPUBOJIUM B TOM MaJeKe, B KOTOPOM OHH BCTPETHIIUCH B TEKCTE).

Cpenu CymieCTBUTENBHBIX NUMUHYTHUBHOCTh MEpEAaHa MpU TOMOIIH CIIOBO-
couetanuit little/tiny/small/short + cylecTBUTEIbHOE B 27 NpUMEpPaX: PONCKU
‘little  horns’, odomux ‘little house’, marvuuwxa ‘little boy’, cmewunxu
‘little laughs’, xnybouex ‘little ball’, keadopamuxos-okon ‘tiny squares’, yrvibouxa
‘tiny smile’, namusiuuko ‘tiny ink-stain’, cmoaux ‘small table’, 6nodeuxu-enasa
‘small saucers’, ocunku ‘small veins’, 3anucouxy ‘short note’.

[lepenaya TUMUHYTUBHOCTH C MOMOIIBIO CIOBOCOUYETaHUN «a bit/a speck/a
piece + CylIeCTBUTENbHOE» HaOmonaisach B 3 mpumepax: copuuku ‘a speck of
dust’, rucmox ‘a piece of paper’, kycouex ‘a bit of a smile’.

JlumuHyTUBHBIN cydduke 3adukcupoBaH B 1 mpumepe: orcunku ‘veinlets’.

[Ipn mepemaue mpuIaraTelbHBIX C AUMHUHYTUBHBIMH Cyh(dUKCaMH CIIOCOO
nepeBoia C MOMOIIBI0 CIIOBA somewhat ¢ TIOCIEAYIONIEH 3aMEHON 4YacTH pedu
3aduKCUpoOBaH B 1 mpumepe: uymob-uyms copbkosamuiti ‘somewhat melancholy’.
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[Ipu mnepenaye mnpunaraTeNbHBIX, O0O3HAYAIOMIMX OTTEHOK M HMEIOIIUX
B CBOEM COCTaBe JUMHUHYTUBHBIN cyddUKC, crmocod mepeBoaa mpu MOMOIIH cyd-
bukca -ish/y Habmonancs B 7 ciiydasix: eonyoosamsiii ‘bluish’, conybosamo-cepoii
‘grayish-blue’, cunesamoii ‘bluish’, pozosamo-xopuunesvie ‘the rosy-brown’,
3eleHo8amo-cmekaanHoe ‘greenish’.

WTak, mpoBeIeHHBINH aHAN3 TIOKa3al, 4To Hanboyee ynoTpedaseMbIM CIIOCO-
OoM mepenaud TUMUHYTHUBOB B pomane «Mbi» E. 3amsaTiHa sBIsieTCS OMylIEeHUE.
Heckonbko peke BCTpedaeTcs HCIOJIb30BAHUE CIOBOCOUYETAHHM C 100aBlieHUEM
cli0B, 0003Havaromux Manblil pasmep. Cyddukcanus npu nepenade IMMUHYTHBOB
BCTPEUACTCS JIUIIh B €IUHUYHBIX CITydasX.

217



